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Введение 

Переводческая компетенция является объем-
ным и многогранным понятием, подразумеваю-
щим формирование иных компетенций или суб-
компетенций – лингвистической, коммуникатив-
ной, технической, текстообразующей и собственно 
переводческой, которые одновременно являются 
ее неотъемлемыми и инвариантными компонента-
ми. Чрезвычайную важность для переводчика 
имеет и высокий уровень информационного запаса 
в определенной области знания, т.е. предметно-
специальная компетенция [3], а также поисковая 
компетенция. 

Эффективным инструментом анализа сформи-
рованности соответствующих компонентов пере-
водческой компетенции являются результаты про-
водимых вузами переводческих конкурсов [1, 7]. 
Участие в переводческих конкурсах позволяет бу-
дущим специалистам-переводчикам совершен-
ствовать лингвистическую компетенцию, проверяя 
и улучшая свои языковые навыки, формировать 
текстообразующую компетенцию в процессе пе-
ревода и создания разных типов текстов, развивать 
поисковую компетенцию во время использования 
многоотраслевых и многоязычных словарей, он-
лайн-переводчиков, онлайн-ресурсов и пр. Сту-
денты также могут продемонстрировать свою кре-
ативность. Цель данного исследования заключает-
ся в попытке выявить и проанализировать наибо-
лее частотные ошибки, допущенные студентами в 
процессе письменного перевода с немецкого языка 
на русский, установить их причины и предложить 
упражнения, которые могут предотвратить или 
минимизировать их появление. 

Материалы и методы исследований 
Материалом для анализа послужили немецко-

язычные тексты, предложенные студентам в рам-
ках конкурсов перевода нехудожественных тек-
стов, проводимых в Северо-Кавказском федераль-
ном университете. Первый текст «Mut und 
Gegenwehr» представляет собой публицистиче-
скую статью о покушении на Гитлера 20 июля 
1944 г. [12], второй текст «REVIEW: UF PRO 

Striker X Combat Shirt» – это обзор на тактическую 
рубашку от производителя UF PRO [14]. Переводы 
текстов на русский язык выполнены студентами 
российских гражданских вузов, преимущественно 
специальности «Перевод и переводоведение», 
обучающихся на разных курсах. В процессе рабо-
ты использованы методы лингвистического анали-
за: описательный метод, анализ словарных дефи-
ниций, контекстуальный и сопоставительный ме-
тод, которые необходимы для выделения соответ-
ствующих единиц в материале исследования, 
установления объема их значения в целом и в дан-
ном контексте в частности, а также выявления за-
кономерностей при их переводе. 

Результаты и обсуждения 
Относительно результатов переводческих кон-

курсов можно говорить о таком явлении, как 
«асимметрия» и «этнолингвокультурная асиммет-
рия». Данный термин в переводческом аспекте 
подробно анализируется в исследовании Н.Г. Гон-
чар [4] и трактуется как «одновременное проявле-
ние в процессе перевода фактов межъязыковой и 
межкультурной асимметрии, выражающихся в не-
совпадении или лакунарности элементов системы 
одного языка и культуры при сопоставлении их с 
соответствующими элементами системы другого 
языка и культуры» [4, с. 10]. Этнолингвокультур-
ная асимметрия является текстообразующим фак-
тором, который может приводить как к положи-
тельным последствиям, т.е. к появлению гармо-
ничного текста перевода, так и к отрицательным 
последствиям в результате перевода, т.е. «к ошиб-
кам понимания фактуального, модального и ирра-
диирующего смысла и ошибкам выражения инди-
видуально-образного, рефлективного, культуроло-
гического смысла» [4, с. 12]. 

В рамках нашего исследования остановимся 
лишь на отрицательных последствиях асиммет-
рии, т.е. на возникших в результате перевода 
ошибках, изучением которых занимается перевод-
ческая эрратология [2] или девиатология [5], и 
проведем эрратологический анализ, который ши-
роко используется не только в качестве инстру-
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мента оценивания в процессе образовательной де-
ятельности при обучении иностранным языкам, но 
и как инструмент лингвистической экспертизы, и 
как средство изучения лингвистического ланд-
шафта города. 

Накоплен большой опыт классификации оши-
бок. Л.К. Латышев выделяет нормативно-
языковые, узуальные, семантические, функцио-
нально-стилистические, нормативно-
стилистические ошибки, а также «собственные» 
стилистические недочеты переводчика. Отдельно 
исследователь рассматривает ошибки, возникаю-
щие в процессе передачи содержания исходного 
текста, искажения, неточности, неясности [6, с. 
234-239]. 

И. Е. Сойкин, указывая, что в процессе перево-
да переводчик «может выйти за границу мотиви-
рованного изменения содержания» [11, c. 22], 
классифицирует переводческие ошибки по по-
следствию (искажения, неточности и неясности); 
по причинам возникновения (буквализмы, вольно-
сти); по характеру (системные, нормативные, узу-
альные ошибки и отсутствие преинформации) [11, 
c. 22 – 26]. 

К. Норд отмечает, что ошибочность того или 
иного выражения приписывается ему реципиен-
том, приводя к невыполнению переводческого за-
каза, и выделяет прагматические, этнокультурные 
и формальные ошибки. «Содержательные» или 
«смысловые» ошибки исследователь относит к 
прагматическим [13, p. 386]. 

Согласимся с мнением К. Норд, указывающей, 
что там, где происходит оценивание, необходим 
определенный инструмент измерения [14, p. 384], 
поэтому далее в нашей работе будем оценивать 
ошибки по степени тяжести и оперировать следу-
ющими терминами: «ошибка при передаче когни-
тивной информации», «неточность», «неясность» 
и «формальные нарушения». 

Ошибка при передаче когнитивной информа-
ции трактуется нами как непреднамеренное игно-
рирование переводчиком имеющейся разноплано-
вой асимметрии, приводящее к нарушениям в си-
стеме принимающего языка и/ или культуры, и 
частично или полностью затрудняющее понима-
ние или искажающее систему авторских смыслов. 
Неточности появляются в результате добавления 
или потери квантов информации, однако приводят 
к дезинформирующему воздействию меньшей 
степени, чем ошибки при передаче когнитивной 
информации. Неясности возникают в результате 
неудачного выбора эквивалента. Формальные 
нарушения трактуются нами как нарушения, воз-
никшие при неправильном оформлении текста пе-
ревода. 

Прежде всего, рассмотрим ошибки, возникшие 
при передаче когнитивной информации, т.е. фак-
тов, которые могут быть проверены в процессе 
выполнения предпереводческого анализа текста, 
обращения к справочной литературе и аналоговым 
текстам, двуязычным словарям, это ошибки, кото-
рых можно избежать. Данные ошибки оказались 
наиболее типичными и встречаются в переводах у 
разных студентов. 

Пример 1. Приведем несколько вариантов пе-
ревода предложения Zum 80. Jahrestag des 
Stauffenberg-Attentats am 20. Juli из подзаголовка 
текста «Mut und Gegengewehr» [12]: 

К 80-й годовщине убийства Штауффенберга 20 
июля. 

К 80-й годовщине гибели Штауффенберга от 20 
июля. 

К 80-й годовщине заговора 20 июля. 
К 80-летней годовщине Штауффенбергского 

покушения 20 июля. 
К 80-летней годовщине самого известного по-

кушения на Гитлера, – возглавляемого Клаусом 
фон Штауффенбергом 20 июля 1944 года. 

Первые два варианта перевода являются невер-
ными, потому что, исходя из них, в тексте речь 
идет о гибели Штауффенберга; в третьем варианте 
опущена фамилия главного действующего лица 
данного заговора, что считаем неверным. Кроме 
того, отсутствие указания на год не дает реципи-
енту возможности сразу же соотнести его с опре-
деленными историческими событиями. В четвер-
том варианте использовано образованное от фа-
милии прилагательное, однако подобное употреб-
ление не соответствует узусу русского языка. Пя-
тый перевод, содержащий точную информацию об 
этом историческом событии, представляется из-
быточным и сильно увеличен в объеме. Согласим-
ся с мнением Е.В. Аликиной, которая относит к 
ошибкам и добавление элементов, отсутствующих 
в исходном сообщении [2, с. 66]. С учетом того, 
что это именно подзаголовок, функцией которого 
является попытка побудить реципиента к даль-
нейшему прочтению статьи, при переводе с уче-
том имеющегося контекста возможно использова-
ние целостного преобразования и добавления: К 
80-й годовщине покушения на Гитлера 20 июля 
1944. 

Пример 2. Die Gruppe Münchener Studenten um 
Hans und Sophie Scholl wurde beim Verteilen von 
Flugblättern erwischt. Am 22. Februar 1943 wurden 
die Geschwister Scholl und weitere Mitstreiter 
hingerichtet [12]. Данные предложения были пере-
ведены следующим образом: 

1. Группа мюнхенских студентов во главе с 
Гансом и Софи Шолль была поймана за распро-
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странением листовок. Братья и сестры Шолль и 
иные участники были казнены 22 февраля 1943 
года. 

2. Группа мюнхенских студентов во главе с 
Гансом и Софи Шолль была поймана за распро-
странением листовок. Братья Шолль и другие чле-
ны группы были казнены 22 февраля 1943 года. 

3. Группа мюнхенских студентов во главе с 
Хансом и Софи Шолль были пойманы во время 
распространения агитационных листовок, и 22 
февраля 1943 года брату и сестре Шолль, а также 
их соратникам был вынесен смертный приговор. 

Ошибки обнаружены при переводе немецко-
язычной безэквивалентной лексической единицы 
Geschwister, т.е. братья и сестры, а также имени 
Hans. Поиск информации в сети «Интернет» поз-
воляет установить, что речь идет о Гансе, а не 
Хансе, и Софи Шолль, т.е. об одном брате и одной 
сестре. В последнем предложении неточным явля-
ется перевод глагола hinrichten, который означает 
казнить. Казнить и вынести смертный приговор – 
не являются синонимами, кроме того, известно, 
что 22 февраля 1943 г. они были именно казнены. 
Возможен такой вариант перевода: Группа мюн-
хенских студентов во главе с Гансом и Софи 
Шолль была арестована во время распространения 
листовок. 22 февраля 1943 года брата с сестрой 
казнили вместе с несколькими другими членами 
группы. 

Приведем далее ряд примеров с ошибками, ко-
торых можно избежать путем обращения к дву-
язычному словарю и выбора соответствующего 
контекстуального эквивалента. 

Пример 3. В тексте, повествующем о подготов-
ке покушения на Гитлера [12], рассказывается о 
том, что одним из способов показать свое сопро-
тивление режиму было die Verweigerung des 
Hitlergrußes. Выявлены следующие варианты пе-
ревода: отказ отдавать честь Гитлеру; отказ салю-
товать Гитлеру; отказ от приветствия гитлеровцев 
вместо отказ от нацистского (или гитлеровского) 
приветствия. Подобное значение устанавливается 
путем обращения к онлайн-словарю «Муль-
титран» [8]. 

Пример 4. В тексте также сообщается о том, 
что Штауффенберг – Berufsoffizier, т.е. кадровый 
военный, данное значение военного термина за-
фиксировано в онлайн-словаре «Мультитран» [8]. 
Однако в переводах встречаем: офицер; офицер-
профессионал; профессиональный офицер; по-
следние варианты появились в результате кальки-
рования первой части термина. 

В текстах переводов выявлены также ошибки, 
которых можно избежать, опираясь на визуальный 
ряд, сопровождающий креолизованный текст об-

зора на тактическую рубашку [14]. Использующи-
еся в тексте фотоизображения выполняют не про-
сто иллюстрирующую функцию, они демонстри-
руют описываемое изделие в мельчайших деталях, 
позволяя оценить достоинства новой модели, т.е. 
реализуя еще и информирующую функцию. 
Именно фотографии во многих случаях позволяют 
понять, что словарные эквиваленты не подходят. 

Пример 5. Hauptfokus liegt bei dem neuen Shirt 
sicherlich auf den revolutionären Stoff Lizard Skin. … 
Auch im Achselbereich befindet sich das neue Lizard 
Skin [14]. В нашей картотеке имеются следующие 
варианты перевода: 

1. В новой рубашке основное внимание, без-
условно, уделяется революционной ткани кожи 
ящерицы. … В области подмышек также находит-
ся новая кожа с тела ящерицы. 

2. Всё внимание новой рубашки, безусловно, 
будет уделено революционной коже ящерицы. Но-
вая кожа ящерицы находится также в области 
подмышек. 

Ошибки допущены при переводе названия тка-
ни Lizard Skin. Фактически в предложенных выше 
вариантах видим ткань из кожи ящерицы, что объ-
ективно не соответствует действительности. Од-
ним из вариантов можно было бы предложить 
конструкции «ткань под …» или «ткань с эффек-
том кожи…», по аналогии с «ткань под кожу кро-
кодила». Однако в «Яндексе» по запросу «ткань 
под кожу ящерицы» и «ткань с эффектом кожи 
ящерицы» не обнаружилось ни одного полного 
совпадения (на 25.12.2024). Полагаем, что в пер-
вый раз при упоминании данной ткани в тексте 
необходимо использовать добавление, осуществив 
перенос из другой части текста обзора, где объяс-
няется, что это за ткань, а затем далее использо-
вать только в виде трансплантата, т.е. иноязычно-
го вкрапления или неассимилированного заим-
ствования: Весь фокус внимания в новой рубашке 
направлен на новую революционную ткань Lisard 
Skin, которая представляет собой смесь лиоцелла с 
полиамидом с нанесенными сверху керамически-
ми «чешуйками» под ящерицу. Эта ткань исполь-
зована и в области подмышек. 

Пример 6. Die Öffnung für das Pad-Fach sieht im 
ersten Moment recht klein aus [14]. В картотеку по-
пали следующие варианты: 

1. На первый взгляд отверстие для подушечек 
выглядит довольно небольшим. 

2. На первый взгляд отверстие для отсека для 
подкладок выглядит довольно маленьким. 

3. На первый взгляд отверстие для отсека для 
накладок выглядит довольно маленьким. 

В данном предложении ошибки обнаружены 
при переводе слова Pad-Fach. На фотоизображе-
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нии видим отверстие на нарукавном кармане. 
Предложенные варианты подушечки и подкладки 
не соответствуют контексту. В тексте обзора выше 
указывается название этого изделия – UF PRO 
Flex Ellbogen Pads, изображение легко находится 
через поиск «Яндекса» и подбор эквивалента не 
представляется сложным. В аналоговых текстах 
находим отделение для размещения вкладышей-
налокотников и карман для вставки налокотников, 
следовательно, возможен следующий перевод: На 
первый взгляд отверстие в кармане для вставки 
налокотников выглядит небольшим. 

Пример 7. Dadurch werden Druckstellen 
vermindert [14]. В картотеку эксплицированы та-
кие варианты перевода: 

1. Это уменьшает пролежни. 
2. Таким образом происходит уменьшение про-

лежней. 
В тексте обзора речь идет о том, что в новой 

модели рубашки застежка-молния на воротнике 
заменена на застежку-липучку, что поможет избе-
жать лишнего давления в области шеи. В данном 
предложении, как видим, трудности вызвал пере-
вод слова Druckstelle, у которого в онлайн-словаре 
«Мультитран» [8] не зафиксировано значение 
пролежни, которое появилось в переводе у студен-
тов, снова противореча фотоизображению и объ-
ективной действительности. Полагаем, что пере-
вод может выглядеть следующим образом: Так 
удалось уменьшить давление. 

В процессе проведения сравнительно-
сопоставительного анализа выявлены примеры, 
которые мы толкуем как неточности, несоответ-
ствующие узусу, контекстуальному употребле-
нию. 

Пример 8. Der Anschlag ist zwar der bekannteste, 
aber nicht der einzige auf Hitlers Leben [12]. Выяв-
лены следующие варианты перевода: 

Хотя это нападение является самым известным, 
это не единственное покушение на жизнь Гитлера. 

Этот теракт – самый известный, но не един-
ственный в жизни Гитлера. 

Этот теракт, хотя и является самым известным, 
не был единственным в жизни Гитлера. 

Слово Anschlag имеет все вышеуказанные и 
предложенные студентами значения, однако в 
контексте данного текста речь идет именно о по-
кушениях на Гитлера. Поэтому предлагаем следу-
ющий вариант перевода: Это покушение на жизнь 
Гитлера хотя и самое известное, однако, далеко не 
единственное. 

Пример 9. Ebenfalls neu sind zwei Veclroflächen 
auf der Brust für beispielsweise Namensschilder [14]. 
В картотеку попали такие варианты: 

Также новинкой являются две текстильные 
вставки на груди, например, для бейджей. 

Также новинкой являются две векторные по-
верхности на груди для, например, именных таб-
личек. 

Также новинкой являются две векторные по-
верхности на груди, например, для бейджей с 
именами. 

Как видно, помимо ошибки при переводе слова 
Veclroflächen, т.е. застежка-липучка, неточность 
обнаруживается при переводе термина 
Namensschilder. Выбранные студентами значения 
не соответствуют военной сфере употребления: На 
груди также появились две липучки для крепления 
именных шевронов. 

Рассмотрим примеры неясности, которые воз-
никают, на наш взгляд, в результате использова-
ния трансплантации при переводе на русский 
язык. 

Пример 10. В тексте рассказывается о различ-
ных формах сопротивления режиму, среди проче-
го также называется die Verbreitung von 
Nachrichten der BBC [12], которые были переведе-
ны студентами следующим образом: распростра-
нение новостей BBC; распространение новостей 
от BBC. В русском языке данная аббревиатура ис-
пользуется в значении военно-воздушные силы, 
поэтому читатель может неверно понять ее значе-
ние. Кроме того, по-русски название телерадио-
компании следует писать, используя транскрип-
цию, так: Би-би-си. 

Пример 11. В тексте о тактической рубашке в 
предложении Vor zwei Jahren erstmalig auf der IWA 
angekündigt [14] использована аббревиатура IWA, 
которая многими студентами переведена при по-
мощи трансплантации, что считаем необоснован-
ным, поскольку она не известна русскоязычному 
читателю: Впервые анонсированная на IWA два 
года назад… Впервые анонсированная два года 
назад на показе IWA… В одном из переводов ис-
пользовано несколько преобразований одновре-
менно (трансплантация, развертывание аббревиа-
туры и калькирование, перевод полного соответ-
ствия на русский язык): Два года назад на выстав-
ке IWA (нем. Internationale Waffen Ausstellung, 
Международная выставка вооружения) впервые 
была представлена…, что также считаем неоправ-
данным в силу значительного увеличения объема 
и несохранения синтаксической лаконичности 
оригинала. Полагаем, что для русскоязычного ре-
ципиента можно было бы сразу развернуть аббре-
виатуру и указать название данной выставки на 
русском языке: Представленная впервые два года 
назад на Международной выставке вооружения… 
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Пример 12. Приведем еще один пример с не-
обоснованным использованием трансплантации. В 
тексте обзора указывается, что ткань, использо-
ванная для производства рубашки, соответствует 
стандартам огнестойкости: … um die Standards des 
Militärs in puncto FR zu erfüllen [14]. В переводах 
находим: ... чтобы соответствовать военным стан-
дартам в отношении FR/ военным стандартам FR/ 
военным стандартам с точки зрения FR. Полагаем, 
что трансплантат затемняет смысл: для реципиен-
та важно донести, что рубашка изготовлена из ог-
нестойкой ткани, поэтому переведем, используя 
распространенный описательный оборот: … чтобы 
соответствовать требованиям к огнестойкости 
тканей, используемых для изготовления одежды 
для военнослужащих. 

Имеют место и формальные нарушения, к ко-
торым мы относим нарушения при оформлении 
текста перевода в письменном виде. Например, в 
ряде переводов отсутствует выравнивание текста 
по ширине и оформление абзацев с красной стро-
ки. В ряде переводов предлагались два варианта 
перевода на выбор, что также противоречит ос-
новному правилу оформления переводов – давать 
только один вариант перевода, а не предоставлять 
варианты на выбор реципиента. Кроме того, текст 
обзора является креолизованным, сочетая в себе 
визуальный ряд в виде фотографий и текст. В не-
которых работах фотоизображения полностью от-
сутствовали, т.е. остался только текст, хотя из-
вестно, что все нетекстовые элементы должны 
быть сохранены при переводе. 

Рассмотренные нами примеры могут быть раз-
мещены на шкале негативной асимметрии «Ошиб-
ки при передаче когнитивной информации – не-
точности – неясности – формальные нарушения», 
от максимальной степени тяжести до ее мини-
мальной степени. Больше всего выявлено ошибок 
при передаче когнитивной информации, которых 
можно избежать путем использования, как дву-
язычных словарей, визуального ряда, так и спра-
вочной литературы. Полагаем, что в большинстве 
случаев они обусловлены целым комплексом при-
чин. Их анализ и понимание представляется важ-
ным для корректирования учебного процесса и 
смещения акцентов в процессе формирования пе-
реводческой компетенции. 

Причины появления ошибок. Среди причин по-
явления ошибок, неточностей, неясностей и фор-
мальных нарушений при переводе назовем: 

1. Использование онлайн-переводчиков. На 
этапе проведения анализа, выявив большое коли-
чество однотипных ошибок при переводе отдель-
ных слов и предложений, мы предположили ис-
пользование студентами онлайн-переводчиков, 

работающих на основе машинного перевода. Для 
проверки своего предположения мы сравнили пе-
ревод ряда предложений, обратившись к онлайн-
переводчику DeepL. В результате установлено, что 
при передаче когнитивной информации DeepL до-
пустил такие же ошибки, как и студенты: «К 80-й 
годовщине убийства Штауффенберга 20 июля»; 
«профессиональный офицер»; «Это нападение – 
самое известное, но не единственное в жизни Гит-
лера»; «братья и сестры Шолль»; обнаружен и ва-
риант «отказ салютовать Гитлеру», но не предла-
гаемый в качестве основного. Несомненно, сту-
денты должны уметь пользоваться онлайн-
переводчиками и системами машинного перевода, 
однако они могут быть лишь вспомогательным 
средством, после работы с которым требуется обя-
зательное постредактирование текста. Согласимся 
с мнением В. В. Сдобникова, указывающего, что 
компьютерная «программа, продуцирующая текст 
на переводящем языке, не может быть ориентиро-
вана на учет особенностей принимающей культу-
ры, мировосприятия и объема фоновых знаний ее 
представителей, то есть не способна выполнять то, 
что называется прагматической адаптацией тек-
ста» [10, с. 42]. 

2. Отсутствие фазы предпереводческого анали-
за текста, который подразумевает предваритель-
ное ознакомление с содержанием текста. Целью 
предпереводческого анализа должно стать выяв-
ление потенциальных трудностей при переводе и 
установление возможных стратегий и способов 
перевода тех или иных единиц текстов, в том чис-
ле и креолизованных. 

3. Отсутствие фазы постредактирования текста 
и невнимательность. Несколько студентов переве-
ли подзаголовок Das Stauffenberg-Attentat как По-
кушение на Штауффенберга, хотя далее по тексту 
идет речь именно о покушении на Гитлера, в ко-
тором участвовал Штауффенберг, следовательно, 
очевидно, что такой перевод противоречит здра-
вому смыслу. Однако ошибка осталась незамечен-
ной. В тексте обзора о тактической рубашке, верно 
переведя заголовок, далее по тексту используют 
слово футболка, что не верно. В ряде переводов 
при описании небольшого нарукавного кармана на 
рубашке, подобрав верно эквивалент к слову 
Tasche, в следующем предложении пишут про 
сумку: На задней стороне сумки имеется…, т.е., не 
задумавшись, используют первое и широко из-
вестное значение слова, игнорируя и фотоизобра-
жение, на котором изображен карман. Данные 
ошибки еще раз убедительно доказывают необхо-
димость осуществления постредактирования пере-
вода, в том числе не на занятиях, где этот этап 
осуществляется зачастую совместно с преподава-
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телем, а именно самостоятельно в процессе подго-
товки перевода. В процессе постредактирования 
должен быть произведен многоуровневый анализ-
сравнение текста-перевода с текстом-оригинала, 
что позволит выявить и исправить формальные 
нарушения, устранить ошибки при передаче ко-
гнитивной информации. Кроме того, переводчику 
необходимо посмотреть на текст глазами будуще-
го реципиента, который должен получить равные 
интерпретационные возможности, особенно при 
переводе текста обзора, поскольку основной це-
лью его создания является побуждение к приобре-
тению продукции. 

4. Недостаточно сформированная поисковая 
компетенция и неумение пользоваться аналоговы-
ми русскоязычными текстами. В сети «Интернет» 
достаточно информации как о заговоре 20 июля 
1944 года, так и о разных моделях тактических 
рубашек, которыми следовало воспользоваться 
при осуществлении перевода. 

5. Отсутствие достаточного уровня информа-
ционного запаса, незнание исторических фактов, а 
также терминологии, в частности военной, что 
приводит к нарушению узуса и появлению имен-
ных табличек вместо шевронов, профессиональ-
ных вместо кадровых военных и пр. 

6. Интерференция приводит к чрезмерному ис-
пользованию трансплантации. Полагаем, что при 
переводе на русский язык целесообразно сокра-
тить количество неассимилированных заимство-
ваний путем использования русскоязычных соот-
ветствий для придания тексту дискурсивной есте-
ственности. 

7. Отсутствие мотивации. Поскольку в ряде 
случаев переводы выполняются всей группой по 
заданию преподавателя, а не по собственному же-
ланию наблюдаем небрежность оформления и пе-
реводы, содержащие и ошибки, и неточности, и 
неясности. 

Проведенный анализ подтверждает, что не-
сформированными оказываются отдельные суб-
компетенции переводческой компетенции, начи-
ная с лингвистической. В тексте «Mut und 
Gegengewehr» сложным оказывается лексический 
уровень, однако все содержащиеся в нем в широ-
ком понимании безэквивалентные единицы уже 
давно освоены русским языком и имеют свои 
устоявшиеся и зафиксированные эквиваленты. 
Поэтому основная причина, полагаем, заключает-
ся в невнимательности, неумении (нежелании) ра-
ботать с аналоговыми текстами и в отсутствии фа-
зы постредактирования перевода. Главная объек-
тивная трудность текста «REVIEW: UF PRO 
Striker X Combat Shirt» – это англоязычные вкрап-
ления в немецкоязычном тексте в виде отдельных 

слов, словосочетаний и даже предложений, кото-
рые номинируют названия фирм-производителей, 
модели одежды и виды тканей, как следствие, 
многие ошибки возникли при их переводе. Поиск 
соответствий в интернет-ресурсах мог бы решить 
и эту проблему. Следовательно, ошибки при пере-
даче единиц лексического уровня, содержащих 
когнитивную информацию, возникают из-за не-
сформированности предметно-специальной и по-
исковой компетенций. Неясности, неточности и 
формальные нарушения являются результатом 
незрелости всего комплекса субкомпетенций. В 
связи с этим видится необходимой отработка дан-
ных ошибок на практических занятиях поскольку 
выполнение пред- и постпереводческого анализа; 
поиск аналогичных текстов по заданной тематике 
и (или) шаблонов; саморедактирование текста пе-
ревода; оформление текста перевода в соответ-
ствии с требованиями, обеспечивающими аутен-
тичность исходного формата», относятся к трудо-
вым действиям, указанным в профессиональном 
стандарте «Специалист в области перевода» [9]. 
Поэтому в процессе обучения студентов-
переводчиков необходимо целенаправленно рабо-
тать над формированием знаний и развитием уме-
ний и навыков выполнения соответствующих дей-
ствий. К текстам, послужившим материалом 
нашего исследования, могут быть предложены 
задания на отработку способов перевода безэкви-
валентной лексики, иноязычных вкраплений, со-
ставление глоссариев и тезаурусов, проведение 
сравнительно-сопоставительного анализа ориги-
нала и перевода и предпереводческого анализа. 

Выводы 
Эрратологический анализ представляет собой 

отличный диагностический инструмент для выяв-
ления сформированности субкомпетенций у сту-
дентов-переводчиков, его результаты должны 
стать для преподавателя ориентиром, указываю-
щим над чем нужно работать с современными 
студентами, у которых на данный момент множе-
ство технических возможностей, включая искус-
ственный интеллект и онлайн-переводчики. Бес-
смысленно отказываться от их использования, од-
нако нужны «критический глаз» и постредактиро-
вание. На практических занятиях по «Практиче-
скому курсу перевода» необходимо подчеркивать 
важность предпереводческого анализа, изучения 
аналоговых текстов и визуального ряда перед тем, 
как приступить к переводу, поскольку они могут 
стать полезным помощником при выборе контек-
стуальных эквивалентов. Задачей преподавателя 
становится умение четко сформулировать пере-
водческий заказ для создания во время учебных 
занятий реальных условий «заказчик – перевод-
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чик». Важно и разнообразие текстов, которые ис-
пользуются на занятиях для проведения пред- и 
постпереводческого анализа, предлагать следует 
не только художественные, научные и научно-
популярные статьи, но и тексты небольших но-
востных сообщений, обзоры, тексты сводок, заяв-
лений и др., у которых будут разные адресанты и 
адресаты, исходя из которых необходима прагма-

тическая адаптация текстов при переводе. Гово-
рить нужно и о повышении уровня информацион-
ного запаса, формировании начитанности, насмот-
ренности и необходимости составления и попол-
нения собственных двуязычных и многоязычных 
глоссариев по наиболее распространенным тема-
тикам. 
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